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בָּעֵת1֣
в–время
H6256

יא הַהִ֣
то
H1931

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֡ה
ЙХВХ
H3068

]ויציאו[
[выведут]
H3318

יאוּ( )יוֹצִ֣
(выведут)
H3318

אֶת־
кости–
H0853

עַצְמ֣וֹת
кости
H6106

י־ מַלְכֵֽ
царей–
H4428

יְהוּדָ֣ה
Иуды
H3063

וְאֶת־
и–кости–
H0853

עַצְמוֹת־
кости–
H6106

֩ שָׂרָיו
князей–его
H8269

וְאֶת־
и–кости–
H0853

עַצְמ֨וֹת
кости
H6106

ים הַכֹּהֲנִ֜
священников
H3548

׀וְאֵת֣ 
и–
H0853

עַצְמ֣וֹת
кости
H6106

ים הַנְּבִיאִ֗
пророков
H5030

וְאֵ֛ת
и–
H0853

עַצְמ֥וֹת
кости
H6106

י־ יוֹשְׁבֵֽ
жителей–
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима
H3389

ם׃ מִקִּבְרֵיהֶֽ
из–гробов–их
H6913

В то время, говорит Господь, выбросят кости царей Иуды, и кости князей его, и кости священников, и кости 
пророков, и кости жителей Иерусалима из гробов их;

וּשְׁטָחוּם2֩
и–разложат–их
H7849

מֶשׁ לַשֶּׁ֨
солнцу
H8121

חַ וְלַיָּרֵ֜
и–луне
H3394

ל  ׀וּלְכֹ֣
и–всему
H3605

צְבָא֣
воинству

יִם הַשָּׁמַ֗
небесному
H8064

ר אֲשֶׁ֨
которых

אֲהֵב֜וּם
любили
H0157

ר וַאֲשֶׁ֤
и–которым

עֲבָדוּם֙
служили
H5647

אֲשֶׁר֙ וַֽ
и–за–которыми

הָלְכ֣וּ
ходили
H1980

ם חֲרֵיהֶ֔ אַֽ
за–ними

ר וַאֲשֶׁ֣
и–которых

דְּרָשׁ֔וּם
искали
H1875

ר וַאֲשֶׁ֥
и–которым

שְׁתַּחֲו֖וּ הִֽ
поклонялись
H7812

לָהֶם֑
им

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ סְפוּ יֵאָֽ
будут–собраны
H0622

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

רוּ יִקָּבֵ֔
будут–погребены
H6912

מֶן לְדֹ֛
навозом
H1828

עַל־
на–

פְּנֵי֥
поверхности
H6440

הָאֲדָמָ֖ה
земли
H0127

הְיֽוּ׃ יִֽ
будут
H1961

и раскидают их пред солнцем и луною и пред всем воинством небесным, которых они любили и которым 
служили и в след которых ходили, которых искали и которым поклонялись; не уберут их и не похоронят: 
они будут навозом на земле.

וְנִבְחַ֥ר3
и–предпочтётся
H0977

מָוֶ֙ת֙
смерть
H4194

ים חַיִּ֔ מֵֽ
жизни

ל לְכֹ֗
для–всего
H3605

הַשְּׁאֵרִית֙
остатка
H7611

ים הַנִּשְׁאָרִ֔
оставшихся
H7604

מִן־
от–

הַמִּשְׁפָּחָ֥ה
племени
H4940

רָעָ֖ה הָֽ
злого

הַזֹּ֑את
этого
H2063

בְּכָל־
во–всех–
H3605

הַמְּקֹמ֤וֹת
местах
H4725

הַנִּשְׁאָרִים֙
оставшихся
H7604

ר אֲשֶׁ֣
куда

ים הִדַּחְתִּ֣
изгнал–Я–их
H5080

ם שָׁ֔
там
H8033

נְאֻ֖ם
изречение
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Воинств

ס
[пауза]

И будут смерть предпочитать жизни все остальные, которые останутся от этого злого племени во всех 
местах, куда Я изгоню их, говорит Господь Саваоф.
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וְאָמַרְת4ָּ֣
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הֲיִפְּל֖וּ
разве–упадут
H5307

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָק֑וּמוּ
встанут

אִם־
если–

יָשׁ֖וּב
отвратится
H7725

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָשֽׁוּב׃
возвратится
H7725

И скажи им: так говорит Господь: разве, упав, не встают и, совратившись с дороги, не возвращаются?

מַדּ֨וּע5ַ
почему
H4069

ה שׁוֹבְבָ֜
отступает
H7725

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֛ה
этот
H2088

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалим
H3389

מְשֻׁבָה֣
отступничеством
H4878

חַת נִצַּ֑
вечным
H5329

֙ הֶחֱזִי֙קוּ
держатся
H2388

ית בַּתַּרְמִ֔
за–обман

מֵאֲנ֖וּ
отказываются
H3985

לָשֽׁוּב׃
вернуться
H7725

Для чего этот народ, Иерусалим, находится в упорном отступничестве? они крепко держатся обмана и не 
хотят обратиться.

בְתִּי6 הִקְשַׁ֤
внимательно–слушал–Я
H7181

אֶשְׁמָע֙ וָֽ
и–слышал
H8085

לוֹא־
не–
H3808

כֵן֣
так

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят
H1696

אֵי֣ן
нет
H0369

ישׁ אִ֗
человека
H0376

נִחָם֙
раскаивающегося
H5162

עַל־
о–

עָת֔וֹ רָ֣
зле–своём

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

מֶה֣
что
H4100

יתִי עָשִׂ֑
сделал–я

ה כֻּלֹּ֗
все
H3605

שָׁב֚
обращаются
H7725

]במרצותם[
[в–бегу–своём]
H4794

ם( )בִּמְר֣וּצָתָ֔
(в–бегу–своём)
H4794

כְּס֥וּס
как–конь

שׁוֹטֵ֖ף
несущийся
H7857

ה׃ בַּמִּלְחָמָֽ
на–войну
H4421

Я наблюдал и слушал: не говорят они правды, никто не раскаивается в своем нечестии, никто не говорит: 
"что я сделал?"; каждый обращается на свой путь, как конь, бросающийся в сражение.

גַּם־7
даже–
H1571

חֲסִידָ֣ה
аист
H2624

יִם בַשָּׁמַ֗
в–небесах
H8064

יָֽדְעָה֙
знает
H3045

יהָ מֽוֹעֲדֶ֔
времена–свои
H4150

ר וְתֹ֤
и–горлица
H8449

]וסוס[
[и–конь]

)וְסִיס֙(
(и–ласточка)
H5483

וְעָג֔וּר
и–журавль
H5693

שָׁמְר֖וּ
хранят
H8104

אֶת־
время–
H0853

עֵת֣
время
H6256

בֹּאָנָ֑ה
прихода–своего
H0935

י וְעַמִּ֕
и–народ–Мой

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָֽדְע֔וּ
знает
H3045

אֵ֖ת
суда–
H0853

ט מִשְׁפַּ֥
суда
H4941

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И аист под небом знает свои определенные времена, и горлица, и ласточка, и журавль наблюдают время, 
когда им прилететь; а народ Мой не знает определения Господня.

אֵיכָה8֤
как

֙ אמְרוּ ֹֽ ת
говорите
H0559

ים חֲכָמִ֣
мудрые
H2450

חְנוּ אֲנַ֔
мы
H0587

ת וְתוֹרַ֥
и–Тора
H8451

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

נוּ אִתָּ֑
с–нами
H0854

֙ אָכֵן
поистине
H0403

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

קֶר לַשֶּׁ֣
для–лжи
H8267

ה עָשָׂ֔
сделало

עֵ֖ט
перо
H5842

קֶר שֶׁ֥
ложь
H8267

ים׃ סֹפְרִֽ
писцов

Как вы говорите: "мы мудры, и закон Господень у нас"? А вот, лживая трость книжников и его превращает в 
ложь.
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ישׁו9ּ הֹבִ֣
постыдились
H0954

ים חֲכָמִ֔
мудрецы
H2450

תּוּ חַ֖
испуганы
H2865

וַיִּלָּכֵד֑וּ
и–пойманы
H3920

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

בִדְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

סוּ מָאָ֔
отвергли

ת־ וְחָכְמַֽ
и–мудрость–
H2451

מֶ֖ה
какая
H4100

ם׃ לָהֶֽ
у–них

ס
[пауза]

Посрамились мудрецы, смутились и запутались в сеть: вот, они отвергли слово Господне; в чем же 
мудрость их?

10֩ לָכֵן
поэтому

ן אֶתֵּ֨
дам
H5414

אֶת־
жён–
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֜
их
H0802

ים לַאֲחֵרִ֗
другим
H0312

שְׂדֽוֹתֵיהֶם֙
поля–их

ים לְי֣וֹרְשִׁ֔
наследникам
H3423

י כִּ֤
ибо

֙ מִקָּטֹן
от–малого

וְעַד־
и–до–
H5704

גָּד֔וֹל
великого

ה כֻּלֹּ֖
все
H3605

בֹּצֵעַ֣
алчущие
H1214

צַע בָּ֑
корысти
H1215

מִנָּבִיא֙
от–пророка
H5030

וְעַד־
и–до–
H5704

ן כֹּהֵ֔
священника
H3548

ה כֻּלֹּ֖
все
H3605

שֶׂה עֹ֥
делающие

ׁקֶר׃ שָּֽ
ложь
H8267

За то жен их отдам другим, поля их - иным владетелям; потому что все они, от малого до большого, 
предались корыстолюбию; от пророка до священника - все действуют лживо.

וַיְרַפּ֞ו11ּ
и–исцеляют
H7495

אֶת־
рану–
H0853

בֶר שֶׁ֤
рану
H7667

בַּת־
дочери–
H1323

֙ עַמִּי
народа–Моего

עַל־
легкомысленно–

ה נְקַלָּ֔
легкомысленно
H7043

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

׀שָׁל֣וֹם 
мир
H7965

שָׁל֑וֹם
мир
H7965

ין וְאֵ֖
а–нет
H0369

שָׁלֽוֹם׃
мира
H7965

И врачуют рану дочери народа Моего легкомысленно, говоря: "мир, мир!", а мира нет.

שׁו12ּ הֹבִ֕
устыдились–ли
H3001

י כִּ֥
ибо

תוֹעֵבָ֖ה
мерзость
H8441

עָשׂ֑וּ
делали

גַּם־
даже–
H1571

בּ֣וֹשׁ
стыдясь
H0954

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שׁוּ יֵבֹ֗
стыдятся
H0954

וְהִכָּלֵם֙
и–краснея
H3637

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ יָדָ֔
знают
H3045

ן לָכֵ֞
поэтому

יִפְּל֣וּ
падут
H5307

ים בַנֹּפְלִ֗
среди–падающих
H5307

בְּעֵת֧
во–время
H6256

פְּקֻדָּתָ֛ם
посещения–их
H6486

יִכָּשְׁל֖וּ
споткнутся
H3782

אָמַ֥ר
сказал
H0559

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, они нисколько не стыдятся и не краснеют. За то падут они между 
падшими; во время посещения их будут повержены, говорит Господь.

ף13 אָסֹ֥
собирая
H0622

אֲסִיפֵ֖ם
соберу–их
H5486

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָה֑
ЙХВХ
H3068

֩ אֵין
нет
H0369

ים עֲנָבִ֨
винограда
H6025

פֶן בַּגֶּ֜
на–лозе
H1612

וְאֵ֧ין
и–нет
H0369

תְּאֵנִי֣ם
смокв
H8384

בַּתְּאֵנָ֗ה
на–смоковнице
H8384

עָלֶה֙ וְהֶֽ
и–лист
H5929

ל נָבֵ֔
увял

ן וָאֶתֵּ֥
и–дам–Я
H5414

לָהֶ֖ם
им
H1992

יַעַבְרֽוּם׃
переходящих–через–них

До конца оберу их, говорит Господь, не останется ни одной виноградины на лозе, ни смоквы на 
смоковнице, и лист опадет, и что Я дал им, отойдет от них.
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עַל־14
на–

מָה֙
что
H4100

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

ים שְׁבִ֔ יֹֽ
сидим
H3427

אָסְפ֗וּ הֵֽ
собирайтесь
H0622

וְנָב֛וֹא
и–войдём
H0935

אֶל־
в–
H0413

י עָרֵ֥
города

הַמִּבְצָ֖ר
укреплённые
H4013

וְנִדְּמָה־
и–погибнем–

ם שָּׁ֑
там
H8033

֩ כִּי
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵ֤ינוּ
Элохим–наш
H0430

֙ הֲדִמָּנ֙וּ
обрёк–нас

נוּ וַיַּשְׁקֵ֣
и–напоил–нас
H8248

מֵי־
водой–
H4325

אשׁ ֹ֔ ר
ядовитой
H7219

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָ֖
согрешили–мы
H2398

לַיהוָֽה׃
против–ЙХВХ
H3068

"Что мы сидим? собирайтесь, пойдем в укрепленные города, и там погибнем; ибо Господь Бог наш 
определил нас на погибель и дает нам пить воду с желчью за то, что мы грешили пред Господом".

קַוֵּ֥ה15
ожидание

לְשָׁל֖וֹם
мира
H7965

וְאֵי֣ן
а–нет
H0369

ט֑וֹב
блага

לְעֵ֥ת
времени
H6256

ה מַרְפֵּ֖
исцеления
H4832

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ה׃ בְעָתָֽ
ужас
H1205

Ждем мира, а ничего доброго нет, - времени исцеления, и вот ужасы.

ן16 מִדָּ֤
из–Дана
H1835

נִשְׁמַע֙
слышен
H8085

נַחְרַ֣ת
фырканье

יו סוּסָ֗
коней–его

֙ מִקּוֹל
от–голоса

מִצְהֲל֣וֹת
ржанья
H4684

יו אַבִּירָ֔
жеребцов–его
H0047

ה רָעֲשָׁ֖
содрогнулась
H7493

כָּל־
вся–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

וַיָּב֗וֹאוּ
и–придут
H0935

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
и–пожрут
H0398

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

הּ וּמְלוֹאָ֔
и–полноту–её
H4393

יר עִ֖
город

וְיֹ֥שְׁבֵי
и–жителей
H3427

הּ׃ בָֽ
в–нём

ס
[пауза]

От Дана слышен храп коней его, от громкого ржания жеребцов его дрожит вся земля; и придут и истребят 
землю и все, что на ней, город и живущих в нем.

17֩ כִּי
ибо

י הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

חַ מְשַׁלֵּ֜
посылаю
H7971

ם בָּכֶ֗
на–вас

נְחָשִׁים֙
змей
H5175

ים צִפְעֹנִ֔
ядовитых

ר אֲשֶׁ֥
на–которых

אֵין־
нет–
H0369

לָהֶ֖ם
у–них

לָחַ֑שׁ
заговора
H3908

וְנִשְּׁכ֥וּ
и–ужалят

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Ибо вот, Я пошлю на вас змеев, василисков, против которых нет заговариванья, и они будут уязвлять вас, 
говорит Господь.

י18 יגִיתִ֖ מַבְלִ֥
утешение–моё
H4010

עֲלֵי֣
от–

יָג֑וֹן
горести
H3015

עָלַ֖י
надо–мной

י לִבִּ֥
сердце–моё

י׃ דַוָּֽ
болит
H1742

Когда утешусь я в горести моей! сердце мое изныло во мне.

הִנֵּה־19
вот–
H2009

ק֞וֹל
голос

ׁוְעַת֣ שַֽ
вопля
H7775

בַּת־
дочери–
H1323

י עַמִּ֗
народа–Моего

מֵאֶרֶ֙ץ֙
из–земли
H0776

ים מַרְחַקִּ֔
далёкой
H4801

יהוָה֙ הַֽ
разве–ЙХВХ
H3068

אֵי֣ן
нет
H0369

בְּצִיּ֔וֹן
в–Сионе
H6726

אִם־
или–

הּ מַלְכָּ֖
Царя–её
H4428

אֵי֣ן
нет
H0369

הּ בָּ֑
в–нём

מַדּ֗וּעַ
почему
H4069

הִכְעִס֛וּנִי
огорчили–Меня
H3707

בִּפְסִלֵיהֶ֖ם
изваяниями–своими
H6456

בְּהַבְלֵ֥י
суетами
H1892

ר׃ נֵכָֽ
чужими
H5236

Вот, слышу вопль дщери народа Моего из дальней страны: разве нет Господа на Сионе? разве нет Царя его 
на нем? - Зачем они подвигли Меня на гнев своими идолами, чужеземными, ничтожными?
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עָבַ֥ר20
прошла

יר קָצִ֖
жатва

לָה כָּ֣
кончилось
H3615

יִץ קָ֑
лето
H7019

וַאֲנַחְ֖נוּ
а–мы
H0587

ל֥וֹא
не
H3808

ׁעְנוּ׃ נוֹשָֽ
спасены
H3467

Прошла жатва, кончилось лето, а мы не спасены.

עַל־21
о–

בֶר שֶׁ֥
ране
H7667

בַּת־
дочери–
H1323

י עַמִּ֖
народа–Моего

רְתִּי הָשְׁבָּ֑
сокрушён–я
H7665

רְתִּי קָדַ֕
омрачён–я
H6937

ה שַׁמָּ֖
ужас
H8047

תְנִי׃ הֶחֱזִקָֽ
охватил–меня
H2388

О сокрушении дщери народа моего я сокрушаюсь, хожу мрачен, ужас объял меня.

22֙ הַצֳרִי
бальзам–ли
H6875

אֵי֣ן
нет
H0369

ד בְּגִלְעָ֔
в–Галааде
H1568

אִם־
или–

א רֹפֵ֖
целителя
H7495

אֵי֣ן
нет
H0369

ם שָׁ֑
там
H8033

י כִּ֗
ибо

֙ מַדּוּ֙עַ
почему
H4069

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה לְתָ֔ עָֽ
взошло
H5927

אֲרֻכַ֖ת
исцеление
H0724

בַּת־
дочери–
H1323

י׃ עַמִּֽ
народа–Моего

Разве нет бальзама в Галааде? разве нет там врача? Отчего же нет исцеления дщери народа моего?
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